80

NHUNG CHUYEN NGANH LIEN QUAN

KHAO SAT LOI BIEN DICH CUM DANH TU
KINH TE THUONG MAI ANH - VIET VA VIET - ANH
TRONG CAC BAI BAO KINH TE THUONG MAI

Tém tit: Cym danh tir dong vai tro quan trong va
xudt hién voi tan sudt 1on trong cc cau tiéng Anh
cling nhu tiéng Viét. Vi vay, nguoi hoc hiéu duoc
¥ nghia cta cum danh tir trong ciu sé& gitp hiéu
duoc noi dung va y nghia cta cau dé dang hon.
Tuy nhién, cu trac cum danh tur tiéng Anh va
tiéng Viét déu c6 ciu tao kha phuc tap, gém nhiéu
yéu td cu thanh va nhiéu tang bac. Trong bai viét
nay, tac gia s& xac dinh cac 15i phd bién (dudi goc
d6 ¢t phap) cua sinh vién nam tht 3, Khoa Tiéng
Anh, Truong Pai hoc Thuong mai trong viéc dich
cum danh tr Anh - Viét va Viét - Anh trong cac
bai bao kinh té thuong mai. Tu do dé xuit mot sb
giai phap nham giam thiéu 15i chuyén dich cum
danh tr Anh - Viét va Viét - Anh.

Tir khéa: L5i, cum danh ti, kinh té thuong mai,
tiéng Anh, tiéng Viét.

Abstract: Noun phrases play an important role
and appear with great frequency in English as
well as Vietnamese sentences. Therefore, the
learners who understand the meanings of the noun
phrases in sentences will help understand the
contents and meanings of the sentences more
easily. However, the structures of English and
Vietnamese noun phrases are quite complex,
including many constituents and many levels. In
this article, the author will find out common
errors (from a syntactic perspective) of 3™ year
students of the English Faculty of Thuongmai
University in translating noun phrases from
English to Vietnamese and vice versa in business
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and economic articles. Thereby, we propose some
solutions to minimize the errors in translating
noun phrases from English to Vietnamese and
vice versa.

Keywords: Errors, noun phrases, business and
economics, English, Vietnamese.

1. Pit van dé

Celce-Murcia, Brinton va Snow [5] cho
rang, ngdy nay, qua trinh toan cau hoa da
khién cho nhu ciu phat trién giao tiép bang
vin ban giita cic ngdn ngir va cic nén vin
hoa khong chi 13 c6 thé ma con 1a diéu thiét
yéu trong linh vyc kinh doanh, gido duc va
nhiéu linh vuc khac. Tiéng Anh hién dang
duogc coi la mot cong cu giao tiép hitu hiéu
toan cau, vi vay, khi nhan théy vai trd quan
trong cta tiéng Anh, nhiéu ngudi di cb
ging hoc thi ngdén ngit nay. Tuy nhién,
gidbng nhu viéc hoc cac ngdn ngir khac,
ngudi hoc tiéng Anh gip phai rat nhiéu kho
khan. Theo Brown [4], viéc hoc mdt ngdn
nglr thtr hai 1a cd mét qué trinh lau dai va
phtc tap boi c6 nhiéu bién thé khac nhau
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xuit hién trong quéa trinh tiép nhan no.
Chinh vi diéu d6, mdt ngudi s& mat nhiéu
nam hoc tap, thuc hanh dé thyu dic tiéng Anh
nhu 1a mt ngoai nglt. Mot trong nhitng kho
khin ngudi hoc dbi mat trong qua trinh hoc
tiéng Anh 1a kha ning hiéu dugc nhimg ciu
duoc viét trong sach, tap chi va cac bai bdo.
Nhiéu nguoi khong c6 kha ning doc hiéu va
chuyén dich tir ngdén ngit ngudn sang ngodn
ngit dich tot va nguoc lai, boi ho khong thé
hiéu sau cac cum tir trong tiéng Anh nhu cum
danh ttr, cum dong ttr, cum tinh tr, cum trang
tir, cum gidi tir,... MOt cum tir ¢6 chira céc tu
trong mot nhom va ¢ nhitng chirc ning nhat
dinh trong cau.

Cum danh tur tiéng Anh c6 thé xuit hién
& hau hét mdi cau boi vi mot cau tiéng Anh
thuong gébm c6 mot cum dong tir va mot
cum danh tir. Cdu trac cta cum danh tir
tiéng Anh khac so voi tiéng Viét, su khac
biét d6 gay khé khan, nham 1an cho ngudi
Viét hoc tiéng Anh va nguoc lai. Nguoi hoc
¢6 thé dich céc cum danh tir tiéng Anh dva
trén ciu triic va ddc diém cia danh tir tiéng
Viét. Vi vay, s€ cang kho khan cho ho khi
tiép can véi nhiéu loai cum danh tir tiéng
Anh khac nhau, dan dén ngudi hoc ¢ thé
dé dang hiéu sai vin ban.

Véi nhimg 1y do trén, tac gia bai viét
tién hanh khao sat cac 16i bién dich phd
bién ctia sinh vién nim tha 3, Khoa Tiéng
Anh, Truong Pai hoc Thuong mai trong
viéc chuyén dich cum danh tir trong céc bai
bao, bai tap chi kinh té thuong mai Anh -
Viét va Viét - Anh. Bai viét hudéng t6i viée
x4c dinh céac 16i chuyén dich cum danh tir
phd bién dudi goc 4o ci phap. Két qua
nghién ctru hy vong gitp sinh vién hiéu sau
hon vé cum danh tir trong hai ngbn ngir va 16i

phé bién cua sinh vién khi chuyén dich, theo
d6 co thé cai thién dugc k¥ nang dich thut.

2. Co s6' 1y luan
2.1. Khdi niém cum danh tir

Aarts va Aarts [3] cho rang, cum danh tir
duoc coi nhu mot cum tir ¢6 danh tir chinh
(head noun) trong d6 danh tir chinh 13 yéu
t6 cdu thanh bat budc duy nhit cia no.
Danh tir chinh cia cum danh tir dugc dinh
nghia nhu 13 thanh phan quan trong cia
cum danh tr. Theo Gomez [6], viéc hinh
thanh cum danh ttr lu6n ¢6 tinh tﬁng bac boi
mot s6 yéu to phu co thé duoc bd sung vao
yéu t6 danh tir chinh dé tao thanh hai cau
trac cum danh tir phé bién: cum danh tir co
s& va cum danh tu phuc (vi du: the role va
the instrumental role in meditating the
impacts of EPPs on export performance).
Qua vi du nay c6 thé thiy mot sé yéu td
phu ctia cym danh tr co thé ding trudc
hodc ding sau danh tr chinh “role”. Nhiing
yéu t6 ndy c6 thé c6 nhiéu su két hop da
dang trong cum danh tir dé tao ra cac dic
diém ciu triic khac nhau.

2.2. Céiu triic cum danh tiv

Theo Greenbaum va Quirk [7], mot cum
danh tir c6 thé c6 ba thanh phan co ban,
gém danh tir chinh (head noun), b6 nghia
trudc (premodification) va bd nghia sau
(postmodification). B6 nghia trudc bao gdm
tat ca cac yéu td duoc dit ¢ phia truée danh
tor chinh nhu: tor han dinh (determiners),
tinh tir (adjectives) va danh tir (nouns). Bo
nghia sau bao gom tit ca cac yéu td duoc
dat phia sau danh tir chinh gom: cum giGi
tir (prepositional phrases), ménh dé khong
xac dinh (non-finite clauses) va ménh dé
quan hé (relative clauses). B6 nghia trudc
thuong chua cac thong tin véi nhiing nét
dic trung ndi bat, trong khi b nghia sau
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thuong c6 dang ménh dé quan hé hay ménh
dé khong xac dinh nén thong tin trong bd
nghia sau c6 xu huéng khong xac dinh nhu
thong tin & bd nghia trudc.

Jonsson [8] cho rﬁng, cac dai tr va trang
tr quan hé phd bién nhat trong ménh dé
quan hé gém “which, who, whose, when,
why, where, that, whom” va cdc ménh dé
khong xac dinh c6 thé dugc nhan dang
thong qua phan tir hién tai “-ing” va phan tu
qua khtr “-ed” hodc dong tir nguyén thé c6
“0”. M0t danh tir chinh ¢ thé c6 mét hodc
nhiéu hon mot bd nghia trudc hodc bd
nghia sau. CAu trac cua cum danh tir duoc
thé hién trong Bang 1.

Bdng 1. Cau triic ciia cum danh tir [dan theo [7]]

phd bién cua sinh vién Khoa Tiéng Anh
trong vi¢c bién dich cum danh tor Anh -
Viét va Viét - Anh trong cac bai tap chi
kinh té thuong mai, dé dat duoc muc dich
nay, ngir liéu da duoc thu thdp trong thang
11 nim 2023. Ngit liéu nghién ctru bao gom
30 bai dich Anh - Viét va 30 bai kiém tra
gitra ky dich Vi¢t - Anh duoc thu thap tir 2
16p hoc phan ctia sinh vién nam thir 3 Khoa
Tiéng Anh, Truong Pai hoc Thuong mai.
Noi dung bai dich duoc 1y tir tap chi co uy
tin: Tap chi Khoa hoc Thuwong mai cua
Truong Pai hoc Thuong mai va Journal of
Business Economics and Management (Tap
chi Kinh té va Quan Iy Kinh doanh) cia

Truong Pai hoc Ky thuat

Theo quan diém ngir phap ctia Gomez
[6] thi tir han dinh 13 yéu t6 phy thudc 16n
nhat trong cum danh tir bdi yéu t6 nay bit
budc xuat hién trong nhiéu trudng hop (the
strategy, a strategy). Tir han dinh gém c6
tién han dinh (both these issues) va hau han
dinh (the many bank’s services). Ngoai tu
han dinh, bd nghia phia trudc ciing 1a cac
yéu t6 khong bat budc trong cum danh tir,
béi su xuit hién hay khong xuit hién cua
ching khong anh huéng dén yéu tb ngit phap
cia cum danh tr. Muc dich cua chung chi
nham phén loai va x4c dinh danh tir chinh.

3. Phuong phap nghién ctru

Bai viét voi muc dich khao sat cac 101

. Vilnius Gediminas
CUM DANH TU (Vilnius Gediminas
Tirgiéi | Tirhan | Bonghia | Danh tir B6 nghia sau Technical University,
han dinh trude chinh Vilnius, Lithuania). Tac
Cum To han | Cum tinh | Danh tir Cum giéi tu gia chon cac bai thi nay
trang tir | dinh w ‘ lam dbi twong nghién ctu
Cumtrangtlr | Dai tir Mg¢nh dé boi cac 1y do sau:
Cumdanhtir | Biéu thirc e LA s
o . _ —— Thtr nhat, sinh vién nam
t t t t , A \ - A
nly e positive effec on organizational | . . chuyén nganh Tiéng
Structures and cus- L ]
tomer satisfaction Anh Thuong mai la khach

thé da c6 trinh do tiéng
Anh va kinh t& thuong mai kha tdt, trong
twong lai khong xa ho sé& sir dung tiéng Anh
(kién thirc va k¥ ning) dé hanh nghé.

Tht hai, lya chon bai kiém tra gitra ky
nay 1a thiét thyc vi sinh vién phai nd lyc tdi
da dé thé hién ban than. Theo d6, ho c6 thé
han ché viéc mic 131 & mic tbi da.

Thir ba, nhitng 18i sinh vién thé hién &
day mang tinh thuc tién va khach quan cao,
phan 4nh trung thuyc muc do pham 15i cua
nguoi hoc. Sau khi ngtr liéu dugc thu thap,
tac gia da chon 12 bai dich Anh - Viét va
12 bai dich Viét - Anh c6 muc diém tir 5 - 7
12 nhitng bai c6 muc d6 mic 16i & muc
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trung binh dé tong hop, thong ké, phan tich
va phan loai cac 13i theo cac goc do cu phap
va nglt nghia.

4. Két qua nghién ciru

Sau khi khao sat va phan tich cac 16i
trong 12 bai dich Anh - Viét va 12 bai dich
Viét - Anh, c6 thé thdy s luong sinh vién
mic 15i bién dich tir tiéng Viét (ngdn ngir
ngudn) sang tiéng Anh (ngdn ngir dich)
nhiéu hon rit nhiéu so vé&i dich tir tiéng
Anh sang tiéng Viét. Dudi dy 1a cac 16i
phd bién ma sinh vién nim thi 3 thudng
méc phai.

4.1. Céc I6i bién dich cum danh tiv Anh - Vigt

Khi dich van ban kinh té thuong mai tir
tiéng Anh sang tiéng Viét, sinh vién chu
yéu mic cac 151 lién quan dén viéc hiéu vin
ban va mot s6 16 dién dat 1ong vong khong
chinh xéc.

4.1.1. Loi lién quan den cach hiéu van ban

Sinh vién da mac cac 16i nghiém trong
trong cach hi€u van ban, d6 1a dich sai hoac
tham chi nguoc han véi van ban goc.

VDI: “We examine how choosing the
export channel strategies that fit with the
internal pool of resources can affect a
firm’s performance.”

“Chung toi xem xét nhw thé nao dé lwa
chon ... voi cai ho nguon luc bén trong ...”".

O day, sinh vién d3 hiéu y nghia cta ciu
tric “We examine how choosing” chua
chinh xéac, hiéu sai nghia cta tir “pool” va
dich tir “internal” chua hoan toan chuin
xac. Dich dung: “Chung toi xem xét viéc
lwa_chon chién lwoc kénh xudt khau phi
hop véi nguon lwc ndi bé cé thé anh hieong
nhw thé nao dén hiéu qua hoat dong cua
cong ty”.

VD2: “The application of trade
punishments” dugc dich 1a “Thuc thi lénh
cam vin vé thwong mai”. Sinh vién da hiéu
sai nghia cta tr “punishment” 1a “su trung
phat” chtr khong phai 1a “lénh cAm van”.
Dich dtng: “Thuc thi cac bién phap trung
phat vé thiwong mai”.

VD3: “A boom in imports of garments
and rice” dugc dich 1a “Viéc danh bom déi
voi hang may mdc va gao”. Sinh vién da
dich sai hoan toan nghia cia tir “boom ” bdi
ho chwa chu ¥ dén ngit canh dé hiéu dung
nghia cua tir trudc khi bién dich. Dé chinh
xéc, sinh vién phai dich: “Su bung né nhdp
khau hang may mdc va lia gao” .

4.1.2. Léi dién dat long vong khéng
chinh xac

VDI1: “The domain of EPPs includes

giving export information and advice” -
“Linh vuc cua EPP bao gom co dwa ra

théng tin va tw vin xudt khdu”. Sinh vién
da miac 16i dién dat & tir “c6” trude cum
danh ttr, danh hoa dong tur khong phu hop
boi vi nguoi Viét thuong dung tir “viéc” +
“dong tu” => cum danh tir hay nglr danh tur:
viée phdt trién, viéc cung cdp. Ngoai ra, tir
“giving” & day nén dich 1a viéc cung cdp s&
phu hop hon. Dich dung: “Linh vuc cua
EPP bao gom viéc cung cdp thong tin va tir
van xudt khdau”.

VD2: “We measure international
experience using the number of yvears for
which the firm has been exporting.” -
“Chiing t6i do lwong kinh nghiém quéc té
st dung s6 ndm cho né ma doanh nghiép da
xudt khau”. Trong truong hop niy, sinh
vién lai dich theo 16i dién dat long vong,
khong thém tir nglt cho phu hop véi van
phong cua nguodi Viét. Trong tiéng Viét,
nguoi viét phai str dung cum tur “béng viéc”
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hodc “bang cach” trudc danh dong tir “using”
va bo qua cum tir “cho né ma” dé tranh kho
hiéu. Dich ding: “Chiing t6i do lwong kinh
nghiém quéc té bang cdch sit dung s6 ndm
doanh nghiép/ céng ty da xudt khau”.

VD3:
better than not _having ones”. V&1 vi du
nay, mot s sinh vién khi dich c6 16i dién
dat chua dugc thuin Viét hay Viét hoa:
“Nhiéu ludt 1é van hon la khéng cé ludt

“Having principles or rules is

187, “Cé quy tic ludt 1é con hon khéng”;

“Cdc nguyén tdc thi tot hon khéng nguvén
tac”; “Nhitng diéu ludt lai tot hon la khong
co lugt l¢”. Trong

Anh gén 10 ndm ¢ bac Trung hoc co s& va
Trung hoc phd théng cung véi gan 3 nim
hoc tai bac Pai hoc.

4.2. Cic I6i bién dich cum danh tiv Viét - Anh

Sau khi khao sat 16i dich Viét - Anh cua
sinh vién nam thir 3, 16i phd bién ma sinh
vién thudng mac phai 1a 16i trong ban than
chinh cum danh tir, 16i dung gi6i tir di cing
cum danh tir, 16i trong két hop céc cum
danh tir véi nhau.

4.2.1. Léi sai trong viéc dich cac cum
danh tir

a. L.oi duiing sai dinh ngit di voi danh tir chinh

truong hop nay, dé
dich van ban thuan
Viét hon, chung ta
nén st dung dong
tr duoc danh tinh
hoa “cd/ khong co +
cum danh tir” & hai
vi tri cia chu nglr
va so sanh: “Co
nguyén tic hodc
quy tdc thi van tot
hon la khong co”.
C6 thé thiy rang,
16i van ban dich
Anh - Viét khong
nhiéu, nhung 1
rang 16i trong viéc
st dung cum danh
tir trong tiéng Viét
va long vao do 1a
16i dién dat tiéng
Viét cling dang la

Loai 15i sai Dich sai Dich ding

Tinh tir ghép khong phu hop Social - _eco- | Socio-

“Su phat trién kinh té xa héi” nomic  develop- | economic  de-

ment velopment

Phan dong tir khong ding dang thic | Export firms Exporting

“Cdc doanh nghiép xudt khdu” Underdevelop firms

“Cdc nuwdc kém phdt trién” countries Underdevel-
oped countries

Dung sai danh tir & s6 hitu cach The Japanese's | The Japanese

“Mirc song ciia nguoi Nhdt” living standards people’s living
standards

Dung sai danh tir lam dinh nglt Vietham’s gov- | The Vietnam-

“Chinh phu Viét Nam” ernment ese government

“Kénh phdn phéi cho nganh céng | Distributing Distribution

nghiép ruou”

channels for the
wine industry

channels for the
wine industry

Dung phan to dudi -ing va -ed
khong chinh xac

An  investment
capital making up

An investment

capital of about

“Mot khodn von dau tw khodng 59 ti | 59 _ billion US| 59 _billion US
déla” dollars. dollars.

Dung sai danh tir lam dinh nglt Organization Organizational
“Cdc nang lyc va nguon luc doanh | resources and | resources and
nghiép” capabilities capabilities
“San xudt cong nghiép va ndng | Agriculture _and | Agricultural
nghiép” industry produc- | and _industrial

tion production

van d& con can duoc quan tim ddi véi sinh
vién nam tht 3 chuyén nganh Tiéng Anh
Thuong mai, Truong Pai hoc Thuong mai,
mic du nhitng sinh vién nay d3 hoc tiéng

b. Loi dung sai tinh tir bo nghia cho danh
tur chinh

Khi bién dich, sinh vién van con mac 16i
sal vOi cau tao cua tinh tir di véi danh tur
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chinh trong cum danh tu. Sinh vién dich
cum danh tir “trong nhitng tinh huéng cé
sw thay doi nhanh chéng va khé lwong” 1a
“in situations of rapid and inpredictable
change”, ho dd dung sai cdu tao cta tinh tir
“predictable”, trong truong hop nay sinh
vién phdi dung tinh tr “unpredictable” maoi
chinh xac. Dich dang: “in situations of
rapid and unpredictable change”. Ngoai ra,
sinh vién con méc 1i dung tinh tir b6 nghia
cho danh tir khong dung, ching han: “Co
s& ha tang véu kém” hay “Anh huéng xdu
déi véi méi truong” dugc dich: “bad/ weak
infrastructure” hay “bad effect on the
environment”. Tinh tr “bad” thuong mang
y nghia ti€u cuc nén it khi dugc stir dung, vi
vay, khi dich can cha y tranh dung tinh tu
nay trong cac truong hop trén. Dich dung:
“Poor infrastructure” va  “harmful/
adverse effect on the environment”.

c. Loi dung sai mao tur

Mao tir 1a loai tir thudc phﬁn bd nghia
trudc cua danh tir chinh trong cum danh tur
tiéng Anh, n6 la tr han dinh (determiner)
thuong dugc st dung trude cac danh tur xac
dinh. Tuy nhién, trong tiéng Viét khong co
loai tir twong rng nén sinh vién mac loai 15i
nay kha thuong xuyén, thuong dich thiéu
mao tur “the” trong cac cum danh tu. Cac
cum danh tr nhu “khdi luwong xudt nhdp
khau”, “chinh phii Viét Nam”, “Ngdn hang
Thé giGi”, sinh vién thuong dich thiéu mao
tur “the’: “volume of exports and imports”,
“Vietnamese government” va “world
bank”. Dich dang: “the volume of exports
and imports”, “the Vietnamese
government” va “the World Bank”. Bén
canh do, sinh vién con dung mao tu ‘the’
khong ding trong truong hop xac dinh nhu:
“cc doanh nghiép da co gdng hét sirc minh”
duoc dich 1a “Businesses have tried the best”

chua chinh xéc. Dich dung: “Businesses have
tried their best” boi vi dung tur “their” & day
1a chi cac doanh nghiép.

d. Loi dung sai trat tu tir

Ldi dung sai trat tuy tir trong cum danh tir
1a loai 16i khéng pho bién vi sinh vién nim
khéa chéc vi tri cia cac loai tu, tuy nhién
mot so it sinh vién van mic 15i nay khi phai
dich bai bao Viét - Anh trong &p luc thoi
gian lam bai. Mot vi du dién hinh nhu:
“trén da héi nhdp vao khu vuc va quéc té”
dugc sinh vién dich: “on the way of
integration into regional and
international”’, sinh vién da ddo ngugc vi
tri cua tinh tir ra phia sau danh tir ma trong
tiéng Anh, tinh tir duoc str dung dung trude
danh tir dé bo nghia cho né. Dich dung: “on
the way of regional and international
integration”.

4.2.2. Loi dimg cum danh tir di véi cdc
gioi tw

Déi véi 161 st dung gi6i tir n6i chung co thé
thay sinh vién mic c4c loai 18i phd bién sau:

a. L6i dung sai b6 ngit cho gidi tir

Sau gioi tr thuong 1a cadc danh tir hoac
phan tir hién tai (V-ing) déng vai trd 1a bd
ngit nhung sinh vién van nham 1an khi dich
vin ban dung tinh tir va dong tir nguyén mau
(xem vi du 1).

b. L6i dung giéi tir khong phu hop véi
b ngit gidi tir

Str dung gidi tir ding ciing 1a mot trong
nhitng khé khin 16n d6i v6i nhitng nguoi
hoc tiéng Anh boi cach sir dung cua ching
kha da dang, doi hoi sinh vién phai co tri
nh¢ t6t méi st dung chinh xac duge. Khi
dich van ban tir ngdn ngit ngudn sang ngdn
ngit dich, sinh vién mic 16i giéi tir kha
thuodng xuyén, cac 16i cu thé nhu dung sai
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Vidu 1: performance. Tu
“dan den hiéu I.f)ldlCh “...resulting in low efficient in transforming...”’ pe;xformance phél dét sau cac
qua thdp trong | (dung tinh tir “efficient” sau gi6i tir “in” khong danh ti: export channel
;ec chuyen dDunﬁ :d> da.nh”tu eﬁzf.i ener )l . | performance trong két hop

01 ich diing: ..’.’resu ing in low efficiency in v6i danh tir differences.
transforming...
“quan  trong | Ldi dich: “...to be important in determine ex- Dich  ding: ‘A better
trong viéc | port venture’s success...” understanding  of  export
quyét dinh | (sau gi6i tir “in” phai dung phan tir hién tai | channel performance

thanh cong cua
doanh nghiép
xudt khdu”

“determining” mdi chinh xac)

Dich dung: “...to be important in determining

’

export venture’s success...’

differences.”
VD2: “Tinh trang thiéu hut

gidi1 tur sau dong tur va tinh tir, dung sai gioi
tr di voi cum danh tir:

Vi du:

“Mot moé hinh
quan trong
trong linh viec
xudt khdu...”

Lbi dich: “An important model
of the area of exports...”

Dich dung: “An  important
model in the area of exports...”

“Voi sw tang
truong manh
vé doanh thu

>

Loi dich: “With a significant
growth about wine sales...”
Dich dang: “With a significant

»

te rweou...” growth in wine sales...

“Sau nam | Loi dich: “Through five years
nam thyc | of implementing...”

hién.....” Dich dung: “After five years of

implementing...”

4.2.3. Léi trong két hop cdc cum danh tir

voi nhau

Sinh vién thuong méc cac 16i nay khi su
dung céc cum danh tu Kkét hop véi nhau,
nghia 12 khi két hop hai hay nhiéu cum
danh tir voi nhau.

a. Loi dung sai cac danh tir chinh khi
thue hién két hop

VDI:

“Hiéu ro hon vé sw khac biét

trong hiéu sudt cua kénh xuat khau”.

Loi dich: “A better understanding of
export performance, channel differences.”

O day 161 do dit sai vi tri cua tur

va khan hiém nguon von FDI
toan cau”

Lbi dich: “Lack of FDI capital resource
and scarcity of FDI capital resource
globally.”

Sinh vién miac 16i dich dai dong va sai
khi dung trang tir globally khong ding véi
chuc nang thong thuong ctua n6. Khi ¢ vai
trd b nghia cho danh tir lack va scarcity thi
phai 1a tinh tir dung trudec nd hay mot gidi
tr ding sau nd. Danh tir ghép ¢ day ding sé€
la: The global shortage and scarcity of FDI
capital resource.

b. Ldi dung sai cac tir bd nghia cho cac
danh tur trong két hop cum danh tr phic
(complex noun phrases)

VDI1: “Thu thdp théng tin va kién thirc
tr thi truong quoc te”.

Loi dich: “Obtain information from
international markets and knowledge.”

Vé6i cum danh tir nay, sinh vién mic 16
& phan bd ngit phia sau danh tir chinh
“from international markets”. Cym gidi tr
ndy phai bd nghia cho ca danh tir
knowledge va cum dang phai la: “Obtain
information and ___knowledge  from
international markets.”

VD2: “Khda nding riéng ciia minh dé
nhdn ra gia tri cua thong tin va kién thuce”.
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Lbi dich: “Its own capable to recognize
the value information and knowledge.”

Sinh vién dung sai cym danh tu
information and knowledge trong vi tri bd
nghia cho danh tir. Sau danh tr phai c6 gidi
t of information and knowledge. Ngoai ra,
tinh ttr capable 1a khong ding, ta phai dung
danh tir cta né 1a capability. Ngit danh tur
ding ¢ day s€ la: “Its own capability to
recognize the value of information and
knowledge.”

VD3: “Sw dong gop cua cac co quan, to
chirc cdc cap va cua da so nguoi dan”.

Lbi dich: “The contribution of agencies
and organization at all levels and a
majority of population.”

Ldi trong cum danh tir trén nam & tir
organization dung & s it khong dung va
gi6i tir ar & cum at all levels bd nghia cho
cd agencies va organizations phai duogc
tach bi€t vdi cum danh tir ding sau. Vi vay,
cum danh tur nay can duoc ciu tao lai cho
phu hop: the contribution made by agencies
and organizations of all levels and by a
majority of population.

Céac 16i twong tu thudc phdn nay con
nhiéu, trong d6 c6 ca 15i chinh ta va 15i dich
chua chinh xac trong mot sb trudng hop.
Nhung do diéu kién bai viét c6 han nén tac
gia khong thé liét ké hét & ddy ma chi néu
mot s6 16i dién hinh.

4.3. Mpt so gidi phdp giam thiéu 16i
chuyén dich cum danh tir

Vi két qua nghién ctru trén co thé thay,
sinh vién nam thr 3 mac du c6 nang luc
tiéng Anh va kién thc kinh t& kha tot
nhung van miéc phai cac 18i lién quan dén
¢t phap khi chuyén dich cum danh tir trong
cac van ban hay tap chi kinh té thuong mai.

Dé khic phuc cac 16i nay, tac gia bai viét dé
xuat mot s giai phap sau:

Déi véi sinh vién:

- Sinh vién can chu trong dén su khac
biét vé cau tao cum danh tir gitta hai ngon
nglr tieng Anh va tiéng Viét dé than trong
khi st dung trong k¥ nang viét hay dich
van ban.

- Khi duoc gido vién sta 16i viét hay
dich van ban, sinh vién can nhan thirc
nghiém tic vé cac 16i thuong méc va c¢b ¥
thirc sira 16i dé tranh mic 15i trong viét va
dich van ban sau nay.

- “Practice makes perfect” (Thuc hanh
nhiéu tao nén su hoan hdo), vi vay, sinh
vién can co su luyén tap dich céc van ban
hanh chinh hay cac bai bao, bai tap chi lién
quan dén linh vuc kinh té thuong mai
thudng xuyén dé quen v6i vin phong viét
cua cic loai van ban nay.

Déi vdi gido vién:

- Khi giang day tiéng Anh cho sinh vién,
ngay tir dau gido vién can dic biét luu ¥ va
quan tdm dén ngudi hoc vé viée st dung
cac cum tu, trong d6 c6 cum danh tir, thi co
thé han ché dugc viéc mac 13i.

- Péi v6i hoc phan ngit phéap tiéng Anh
ning cao, gido vién can chu trong dén cac
noi dung cAu tric cla cac cum tur, dic biét
1d cum danh tir. Khi sinh vién hiéu sau vé
cAu tao ctia cum danh tir, ho s& than trong
hon khi dich cum danh tir trong céc loai van
ban va trong k¥ ning viét va nhu vy s& dan
han ché viéc mic 16

- Péi vé6i hoc phan bién dich, gido vién
can giup sinh vién nhdn thirc duge nhiing
khac biét can yéu gy ra hién tuwong chuyén
di tiéu cuc giira tiéng me dé va ngoai ngit.
Khi sinh vién nim duoc nhitng khac bi¢t
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do, ho s€ thudn loi hon trong qua trinh thu
dic ngon ngir dich 1a tiéng Anh. Dong thoi,
gido vién can chita 16i mot cach chi tiét cho
sinh vién va yéu cdu sinh vién thyc hanh
nhiéu dé tranh mic 13i.

5. Két luan

Tir két qua nghién ciru trén co thé thiy,
khi chuyén dich cum danh tir trong cac bai
tap chi kinh té thuong mai tir tiéng Viét
sang tiéng Anh va nguoc lai, sinh vién nim
the 3 Khoa Tiéng Anh, Truong Dai hoc
Thuong mai van con mic 161 co ban vé cu
phap mic du ho di c6 trinh d6 tiéng Anh va
kinh té twong d6i tét. Sinh vién méc cac 15i
lién quan dén ca phap nhu: 18i sai ding
dinh ngir di v6i danh tir chinh, 16i dung sai
tinh tir bd nghia cho danh tir chinh, 15i ding
sai mao tr, trat tu tir, 16i dung sai gioi tir di
v6i cum danh tir, 16i sai khi dung két hop
cic cum danh tir véi nhau va nhiéu 13i khac.

bé khic phuc dugc céc 16 chuyén dich
cum danh tr Anh - Viét va Viét - Anh, ca
gido vién va sinh vién cin hiéu duogc
nguyén nhan mic 16i, bao gdm ca nguyén
nhan khach quan nam & chinh su khéc biét
gitra hai ngdén nglr va nguyén nhan chu
quan tu phia sinh vién, d6 1a ho chua cham
chi hoc héi dé tim hiéu siu tai sao ho méc
16i va khic phuc chung. Dbi v6i nhimng 16i
thudc vé ngdn ngit, gido vién cd thé nhan
manh sy khéc biét ndo gitta hai ngdbn nglr
c6 thé gay 13i cho sinh vién va hudéng dan
ho cach stra. Véi nhitng 151 khong thude vé
ngén nglr ma tur phia ban than sinh vién,

gido vién khuyén khich sinh vién luyén tap
va co su kiém tra thuong xuyén dé danh gia
su tién b, tir d6 sinh vién hoc héi duoc tir
gido vién va ty hoan thién ky nang bién
dich cua minh.
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